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Crisis & Faith 
Perek 11b 

Sin Begets Sin 

לִתְשׁוּבַת הַשָּׁנָה לְעֵת צֵאת וַיְהִי    א
- יוֹאָב וְאֶת-הַמְּלָאכִים, וַיִּשְׁלַח דָּוִד אֶת 

בְּנֵי  -יִשְׂרָאֵל וַיַּשְׁחִתוּ אֶת-כָּל -עֲבָדָיו עִמּוֹ וְאֶת
רַבָּה; וְדָוִד, יוֹשֵׁב -עַמּוֹן, וַיָּצֻרוּ, עַל

 {ס}   בִּירוּשָׁלָםִ.

1 And it came to pass, at the return of the year, at the time 
when kings go out to battle, that David sent Joab, and his 
servants with him, and all Israel; and they destroyed the 
children of Ammon, and besieged Rabbah. But David 
tarried at Jerusalem. {S} 

ד מֵעַל מִשְׁכָּבוֹ  וַיְהִי לְעֵת הָעֶרֶב, וַיָּקָם דָּוִ   ב
, וַיַּרְא אִשָּׁה  -גַּג בֵּית-וַיִּתְהַלֵּ עַל  הַמֶּלֶ

רֹחֶצֶת, מֵעַל הַגָּג; וְהָאִשָּׁה, טוֹבַת מַרְאֶה  
 מְאֹד.

2 And it came to pass at eventide, that David arose from 
off his bed, and walked upon the roof of the king's house; 
and from the roof he saw a woman bathing; and the 
woman was very beautiful to look upon. 

 

1. Malbim 
,  לידו  זו מעשה בא ה׳ מלחמת ללחום  בעצמו הלך ולא  בביתו המלך שישב ידי שעל ירמוז  – השנה  לתשובת ויהי
  עת היה שלא תחשוב ולבל,  השנה  לתשובת  שהיה אמר, הקודמת ממלחמה ידים ורפה יגע שהיה תאמר ולבל
  ופניהם יוצאים ארץ מלכי  שכל סיון בחדש היה כי  – המלכים צאת  לעת אמר והגשם הקור מפני לצאת  ראוי

  הצבא שר יואב  את שלח  כי אמר, בעצמו בה לצאת המלך כבוד שאין קטנה מלחמה שהיתה תאמר ולבל, בקרב
 ,לפניהם  מלכם שילך ראוי היה ובזה – ישראל כל ואת  והגבורים החיל  שרי כל שהם עבדיו ואת

  ה׳  לעזרת  בא ולא בירושלים יושב ודוד ובכ״ז רב  זמן נמשך שזה רבה על ויצורו עמון בני את השחיתו והם
 .בגבורים

  פ״ק בירושלמי( חז״ל  אמרו וכבר  הערב  לעת ממשכבו  קם כי העם בצרכי טרוד  היה   לא בביתו וגם ר״ל ויהי
  ישן  היה מלכים סעודת סועד  וכשהיה שעות תשע עד ישן   היה עצמו סעודת סועד דוד כשהיה) ובמדרש דברכות

  על לטייל הלך  רק צבור בצרכי  עסק  לא  כך אחר וגם, בתענוגים  ומתענג  מלכים סעודת אז סעד וא״כ,  הערב עד
  – הגג מעל שראה הגם,  ברע מראות עיניו עצם ולא  – רחצת אשה שראה עבירה לידי   בא ובזה  – המלך  בית גג

 . לראות לכוון שהוצרך באופן

1. Shmuel Aleph 17:8 
מַעַרְכֹת יִשְׂרָאֵל,  -וַיַּעֲמֹד, וַיִּקְרָא אֶל  ח

  וַיּאֹמֶר לָהֶם, לָמָּה תֵצְאוּ לַעֲרֹ מִלְחָמָה:
הֲלוֹא אָנֹכִי הַפְּלִשְׁתִּי, וְאַתֶּם עֲבָדִים 

 לָכֶם אִישׁ, וְיֵרֵד אֵלָי. -בְּרוּ--לְשָׁאוּל

8 And he stood and cried unto the armies of Israel, and said 
unto them: 'Why do ye come out to set your battle in array? 
am not I a Philistine, and ye servants to Saul? choose you a 
man for you, and let him come down to me. 

 שאול  את – איש

  חֶסֶד עִמָּדִי אָבִיו   עָשָׂה כַּאֲשֶׁר  נָחָשׁ  בֶּן חָנוּן עִם חֶסֶד   אֶעֱשֶׂה דָּוִד  וַיּאֹמֶר) ב. (תַּחְתָּיו בְּנוֹ   חָנוּן וַיִּמְ  עַמּוֹן בְּנֵי   מֶלֶ  וַיָּמׇת  כֵן  אַחֲרֵי יוַיְהִ ) א(
  אָבִי   אֶת דָּוִד  הַמְכַבֵּד  אֲדֹנֵיהֶם  חָנוּן אֶל  עַמּוֹן  בְנֵי שָׂרֵי וַיּאֹמְרוּ) ג. ( עַמּוֹן בְּנֵי אֶרֶץ  דָוִד   עַבְדֵי וַיָּבֹאוּ  אָבִיו אֶל  עֲבָדָיו בְּיַד  לְנַחֲמוֹ  דָּוִד וַיִּשְׁלַח
  וַיְגַלַּח דָוִד עַבְדֵי  אֶת  חָנוּן  וַיִּקַּח) ד. (יאֵלֶ  עֲבָדָיו  אֶת דָּוִד  שָׁלַח וּלְהׇפְכָהּ וּלְרַגְּלָהּ  הָעִיר אֶת   חֲקֹר בַּעֲבוּר הֲלוֹא  מְנַחֲמִים  לְ שָׁלַח כִּי  בְּעֵינֶי 

  וַיּאֹמֶר מְאֹד   נִכְלָמִים הָאֲנָשִׁים הָיוּ כִּי לִקְרָאתָם וַיִּשְׁלַח  לְדָוִד  וַיַּגִּדוּ) ה. (וַיְשַׁלְּחֵם שְׁתוֹתֵיהֶם עַד בַּחֵצִי   מַדְוֵיהֶם אֶת  וַיִּכְרֹת  זְקָנָם  חֲצִי  אֶת
  אֲרַם וְאֶת  רְחוֹב בֵּית אֲרַם  אֶת וַיִּשְׂכְּרוּ  עַמּוֹן  בְנֵי וַיִּשְׁלְחוּ בְּדָוִד  נִבְאֲשׁוּ כִּי  עַמּוֹן  בְּנֵי וַיִּרְאוּ) ו. (וְשַׁבְתֶּם  זְקַנְכֶם יְצַמַּח  עַד  בִירֵחוֹ שְׁבוּ  הַמֶּלֶ

  הַצָּבָא  כׇּל וְאֵת  יוֹאָב  אֶת  וַיִּשְׁלַח דָּוִד   וַיִּשְׁמַע)  ז. (אִישׁ אֶלֶף  עָשָׂר שְׁנֵים טוֹב וְאִישׁ אִישׁ  אֶלֶף  מַעֲכָה  מֶלֶ  וְאֶת רַגְלִי  אֶלֶף  עֶשְׂרִים צוֹבָא 
  הָיְתָה  כִּי יוֹאָב  וַיַּרְא) ט. (הבַּשָּׂדֶ  לְבַדָּם וּמַעֲכָה טוֹב וְאִישׁ   וּרְחוֹב צוֹבָא  וַאֲרַם הַשָּׁעַר פֶּתַח  מִלְחָמָה  וַיַּעַרְכוּ  עַמּוֹן  בְּנֵי וַיֵּצְאוּ ) ח. (הַגִּבֹּרִים

  אָחִיו  אַבְשַׁי  בְּיַד נָתַן הָעָם יֶתֶר  וְאֵת )  י. (אֲרָם  לִקְרַאת וַיַּעֲרֹ ) בישראל] (יִשְׂרָאֵל[ בְּחוּרֵי מִכֹּל  וַיִּבְחַר   וּמֵאָחוֹר   מִפָּנִים הַמִּלְחָמָה פְּנֵי  אֵלָיו
  חֲזַק) יב. (לָ לְהוֹשִׁיעַ  וְהָלַכְתִּי מִמְּ   יֶחֶזְקוּ עַמּוֹן  בְּנֵי וְאִם לִישׁוּעָה לִּי  וְהָיִתָה  מִמֶּנִּי  אֲרָם תֶּחֱזַק   אִם וַיּאֹמֶר)  יא. (עַמּוֹן בְּנֵי  לִקְרַאת וַיַּעֲרֹ

הֵינוּ   עָרֵי וּבְעַד  עַמֵּנוּ בְּעַד  וְנִתְחַזַּק   עַמּוֹן  וּבְנֵי) יד. (מִפָּנָיו  וַיָּנסֻוּ בַּאֲרָם לַמִּלְחָמָה עִמּוֹ  אֲשֶׁר  וְהָעָם  יוֹאָב וַיִּגַּשׁ) יג. (בְּעֵינָיו הַטּוֹב  יַעֲשֶׂה וַי״י  אֱ
.  יָחַד וַיֵּאָסְפוּ  יִשְׂרָאֵל  לִפְנֵי  נִגַּף  כִּי אֲרָם  וַיַּרְא) טו. (יְרוּשָׁלָםִ וַיָּבאֹ  עַמּוֹן בְּנֵי  מֵעַל יוֹאָב  וַיָּשׇׁב  הָעִיר  וַיָּבֹאוּ  אֲבִישַׁי   מִפְּנֵי וַיָּנסֻוּ   אֲרָם נָס   כִּי  רָאוּ

  יִשְׂרָאֵל  כׇּל  אֶת וַיֶּאֱסֹף  לְדָוִד  וַיּגַֻּד)  יז. (לִפְנֵיהֶם הֲדַדְעֶזֶר  צְבָא  שַׂר וְשׁוֹבַ חֵילָם וַיָּבֹאוּ הַנָּהָר מֵעֵבֶר אֲשֶׁר  אֲרָם אֶת   וַיֹּצֵא  הֲדַדְעֶזֶר וַיִּשְׁלַח) טז(
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  רֶכֶב  מֵאוֹת   שְׁבַע מֵאֲרָם דָּוִד וַיַּהֲרֹג יִשְׂרָאֵל מִפְּנֵי   אֲרָם וַיָּנׇס ) יח. (עִמּוֹ וַיִּלָּחֲמוּ  דָּוִד  לִקְרַאת  אֲרָם וַיַּעַרְכוּ  חֵלָאמָה וַיָּבאֹ  הַיַּרְדֵּן אֶת   וַיַּעֲבֹר
  אֶת וַיַּשְׁלִמוּ  יִשְׂרָאֵל לִפְנֵי נִגְּפוּ כִּי  הֲדַדְעֶזֶר  עַבְדֵי  הַמְּלָכִים כׇל  וַיִּרְאוּ ) יט. (שָׁם יָּמׇתוַ   הִכָּה צְבָאוֹ  שַׂר שׁוֹבַ וְאֵת  פָּרָשִׁים אֶלֶף  וְאַרְבָּעִים 

 .עַמּוֹן בְּנֵי  אֶת   עוֹד לְהוֹשִׁיעַ  אֲרָם וַיִּרְאוּ  וַיַּעַבְדוּם  יִשְׂרָאֵל

  רַבָּה  עַל  וַיָּצֻרוּ  עַמּוֹן בְּנֵי   אֶת  וַיַּשְׁחִתוּ יִשְׂרָאֵל  כׇּל  וְאֶת  עִמּוֹ עֲבָדָיו וְאֶת יוֹאָב  אֶת  דָּוִד   וַיִּשְׁלַח הַמְּלָאכִים   צֵאת  לְעֵת  הַשָּׁנָה  לִתְשׁוּבַת וַיְהִי) א(
  בַתטוֹ  וְהָאִשָּׁה  הַגָּג מֵעַל  רֹחֶצֶת אִשָּׁה  וַיַּרְא  הַמֶּלֶ בֵּית גַּג עַל וַיִּתְהַלֵּ  מִשְׁכָּבוֹ מֵעַל  דָּוִד וַיָּקׇם הָעֶרֶב  לְעֵת  וַיְהִי) ב. (בִּירוּשָׁלָםִ יוֹשֵׁב  וְדָוִד 

  וַיִּקָּחֶהָ  מַלְאָכִים  דָּוִד וַיִּשְׁלַח) ד. (הַחִתִּי אוּרִיָּה  אֵשֶׁת  אֱלִיעָם בַּת שֶׁבַע  בַּת זאֹת הֲלוֹא וַיּאֹמֶר  לָאִשָּׁה  וַיִּדְרֹשׁ  דָּוִד וַיִּשְׁלַח) ג. (מְאֹד מַרְאֶה 
  וַיִּשְׁלַח) ו. (אָנֹכִי הָרָה  וַתּאֹמֶר  לְדָוִד  וַתַּגֵּד   וַתִּשְׁלַח הָאִשָּׁה  וַתַּהַר ) ה. (בֵּיתָהּ  אֶל וַתָּשׇׁב   מִטֻּמְאָתָהּ מִתְקַדֶּשֶׁת  וְהִיא עִמָּהּ  וַיִּשְׁכַּב  אֵלָיו   וַתָּבוֹא

  הָעָם וְלִשְׁלוֹם  יוֹאָב לִשְׁלוֹם דָּוִד  וַיִּשְׁאַל אֵלָיו   אוּרִיָּה  וַיָּבאֹ) ז. (דָּוִד אֶל  אוּרִיָּה  אֶת יוֹאָב  וַיִּשְׁלַח  הַחִתִּי  אוּרִיָּה  אֶת אֵלַי שְׁלַח יוֹאָב  אֶל  דָּוִד
  כַּבוַיִּשְׁ ) ט. (הַמֶּלֶ מַשְׂאַת  אַחֲרָיו  וַתֵּצֵא  הַמֶּלֶ  מִבֵּית  אוּרִיָּה  וַיֵּצֵא רַגְלֶי  וּרְחַץ לְבֵיתְ רֵד  לְאוּרִיָּה   דָּוִד וַיּאֹמֶר ) ח. (הַמִּלְחָמָה וְלִשְׁלוֹם

  הֲלוֹא   אוּרִיָּה אֶל  דָּוִד  וַיּאֹמֶר  בֵּיתוֹ  אֶל  אוּרִיָּה  יָרַד  לאֹ לֵאמֹר לְדָוִד  וַיַּגִּדוּ) י. ( בֵּיתוֹ אֶל  יָרַד וְלאֹ אֲדֹנָיו  עַבְדֵי כׇּל  אֵת  הַמֶּלֶ בֵּית פֶּתַח  אוּרִיָּה 
  עַל אֲדֹנִי   וְעַבְדֵי יוֹאָב  וַאדֹנִי בַּסֻּכּוֹת יֹשְׁבִים וִיהוּדָה  וְיִשְׂרָאֵל הָאָרוֹן  דָּוִד אֶל  אוּרִיָּה  וַיּאֹמֶר) יא. (בֵּיתֶ  אֶל יָרַדְתָּ  לאֹ  מַדּוּעַ  בָא  אַתָּה   מִדֶּרֶ

  אֶל דָּוִד   וַיּאֹמֶר)  יב. (הַזֶּה הַדָּבָר   אֶת  אֶעֱשֶׂה אִם  נַפְשֶׁ  וְחֵי חַיֶּ  אִשְׁתִּי   עִם וְלִשְׁכַּב  וְלִשְׁתּוֹת לֶאֱכֹל  בֵּיתִי אֶל  אָבוֹא וַאֲנִי  חֹנִים  הַשָּׂדֶה  פְּנֵי
  צֵא וַיֵּ  וַיְשַׁכְּרֵהוּ  וַיֵּשְׁתְּ  לְפָנָיו  וַיּאֹכַל  דָוִד לוֹ וַיִּקְרָא)  יג. (וּמִמׇּחֳרָת  הַהוּא בַּיּוֹם  בִירוּשָׁלַםִ אוּרִיָּה  וַיֵּשֶׁב  אֲשַׁלְּחֶךָּ   וּמָחָר הַיּוֹם גַּם בָּזֶה שֵׁב אוּרִיָּה 
  בַּסֵּפֶר וַיִּכְתֹּב ) טו. (אוּרִיָּה בְּיַד וַיִּשְׁלַח יוֹאָב  אֶל  סֵפֶר דָּוִד   וַיִּכְתֹּב בַבֹּקֶר   וַיְהִי) יד. (יָרָד  לאֹ בֵּיתוֹ  וְאֶל אֲדֹנָיו עַבְדֵי עִם בְּמִשְׁכָּבוֹ   לִשְׁכַּב בָעֶרֶב
  אֶל  אוּרִיָּה אֶת   וַיִּתֵּן  הָעִיר אֶל יוֹאָב  בִּשְׁמוֹר וַיְהִי )  טז. (וָמֵת  וְנִכָּה  מֵאַחֲרָיו  וְשַׁבְתֶּם  הַחֲזָקָה  הַמִּלְחָמָה   פְּנֵי  מוּל  אֶל אוּרִיָּה  אֶת   הָבוּ לֵאמֹר

  וַיִּשְׁלַח)  יח. (הַחִתִּי אוּרִיָּה  גַּם  וַיָּמׇת  דָוִד מֵעַבְדֵי םהָעָ  מִן   וַיִּפֹּל  יוֹאָב אֶת   וַיִּלָּחֲמוּ  הָעִיר  אַנְשֵׁי  וַיֵּצְאוּ) יז. (שָׁם חַיִל  אַנְשֵׁי  כִּי יָדַע  אֲשֶׁר  הַמָּקוֹם
  תַּעֲלֶה  אִם וְהָיָה )  כ. (הַמֶּלֶ אֶל לְדַבֵּר הַמִּלְחָמָה דִּבְרֵי  כׇּל אֵת   כְּכַלּוֹתְ לֵאמֹר  הַמַּלְאָ אֶת   וַיְצַו)  יט. (הַמִּלְחָמָה דִּבְרֵי כׇּל  אֶת לְדָוִד  וַיַּגֵּד  יוֹאָב 
  יְרֻבֶּשֶׁת בֶּן  אֲבִימֶלֶ  אֶת  הִכָּה מִי ) כא. (הַחוֹמָה מֵעַל  יֹרוּ אֲשֶׁר  אֵת   יְדַעְתֶּם  הֲלוֹא לְהִלָּחֵם הָעִיר  אֶל  נִגַּשְׁתֶּם מַדּוּעַ  לְ  וְאָמַר  הַמֶּלֶ חֲמַת
  וַיֵּלֶ ) כב. (מֵת  הַחִתִּי אוּרִיָּה  עַבְדְּ גַּם וְאָמַרְתָּ   הַחוֹמָה אֶל נִגַּשְׁתֶּם  לָמָּה בְּתֵבֵץ וַיָּמׇת  הַחוֹמָה מֵעַל  רֶכֶב פֶּלַח עָלָיו  הִשְׁלִיכָה  אִשָּׁה  הֲלוֹא

  עֲלֵיהֶם וַנִּהְיֶה הַשָּׂדֶה  אֵלֵינוּ  וַיֵּצְאוּ  יםהָאֲנָשִׁ  עָלֵינוּ גָבְרוּ  כִּי  דָּוִד  אֶל  הַמַּלְאָ וַיּאֹמֶר ) כג. (יוֹאָב  שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר  כׇּל אֵת   לְדָוִד וַיַּגֵּד  וַיָּבאֹ  הַמַּלְאָ
  אֶל  דָּוִד וַיּאֹמֶר ) כה. (מֵת הַחִתִּי  אוּרִיָּה  עַבְדְּ וְגַם הַמֶּלֶ מֵעַבְדֵי  וַיָּמוּתוּ  הַחוֹמָה מֵעַל  עֲבָדֶי אֶל הַמּוֹרִאים וַיֹּראוּ) כד. (הַשָּׁעַר  פֶּתַח עַד

)  כו. (וְחַזְּקֵהוּ וְהׇרְסָהּ  הָעִיר אֶל  מִלְחַמְתְּ  הַחֲזֵק הֶחָרֶב תּאֹכַל וְכָזֶה כָזֹה  כִּי הַזֶּה הַדָּבָר   אֶת  בְּעֵינֶי יֵרַע   אַל יוֹאָב  אֶל  תאֹמַר  כֹּה  הַמַּלְאָ
  בֵּן  לוֹ וַתֵּלֶד   לְאִשָּׁה לוֹ  וַתְּהִי בֵּיתוֹ  אֶל  וַיַּאַסְפָהּ דָּוִד וַיִּשְׁלַח הָאֵבֶל  וַיַּעֲבֹר )  כז. (בַּעְלָהּ עַל וַתִּסְפֹּד  אִישָׁהּ  אוּרִיָּה  מֵת  כִּי אוּרִיָּה  אֵשֶׁת  וַתִּשְׁמַע

  .י״י  בְּעֵינֵי  דָוִד  עָשָׂה אֲשֶׁר  הַדָּבָר וַיֵּרַע

וַיִּשְׁלַח דָּוִד, וַיִּדְרֹשׁ לָאִשָּׁה; וַיּאֹמֶר,    ג
אֵשֶׁת,  --אֱלִיעָם-שֶׁבַע בַּת -זאֹת בַּת-הֲלוֹא

 אוּרִיָּה הַחִתִּי. 

3 And David sent and inquired after the woman. And one 
said: 'Is not this Bath-sheba, the daughter of Eliam, the wife 
of Uriah the Hittite?' 

וַיִּשְׁלַח דָּוִד מַלְאָכִים וַיִּקָּחֶהָ, וַתָּבוֹא    ד
אֵלָיו וַיִּשְׁכַּב עִמָּהּ, וְהִיא מִתְקַדֶּשֶׁת, 

 בֵּיתָהּ. -מִטֻּמְאָתָהּ; וַתָּשָׁב, אֶל

4 And David sent messengers, and took her; and she came in 
unto him, and he lay with her; for she was purified from her 
uncleanness; and she returned unto her house. 

וַתַּהַר, הָאִשָּׁה; וַתִּשְׁלַח וַתַּגֵּד לְדָוִד,    ה
 וַתּאֹמֶר הָרָה אָנֹכִי. 

5 And the woman conceived; and she sent and told David, 
and said: 'I am with child.' 

 

2. Abarbanel 
  היתה) שזכר כמו( נרחצת בהיותה כי נדה היתה שלא לומר רוצה, מטומאתה מתקדשת היתה  שהיא זכר

 .אליו יותר הראוי  הזמן  להיות רהנתעב שאז  להודיע זה והגיד הורה, מטומאתה ומטהרת מתקדשת

3. Radak 
 אפשר כי גר היה או ישראל היה וקראו חתי לפי שגר עם בני חת וכן אתי הגתי.   – אוריה החתי

, כי כבר התקדשה מטומאתה כמו שאמר רוחצת,  לא שכב עמה והיא נדה להודיע כי    – מתקדשת מטומאתה
. ורבותינו  ולא עבר אליה משום נדה אלא משום אשת אישוהודיע כי הרחיצה ההיא להתקדש מן הנדות היתה 

ו כל היוצא למלחמת בית דוד גט כריתות כתב לאשתו אם ימות במלחמה, לפיכך סבב דוד את מיתת  ז"ל אמר
  אוריה שתהא מגורשת למפרע.

וַתַּגֵּד לְדָוִד,   וַתִּשְׁלַחוַתַּהַר, הָאִשָּׁה;   ה
 וַתּאֹמֶר הָרָה אָנֹכִי. 

5 And the woman conceived; and she sent and told David, 
and said: 'I am with child.' 
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4. Ketubot 9a-b 
  שמואל רבי  דאמר הא כי  אימא ואיבעית .הוה אונס התם ?אסרוה לא מה מפני שהיה מעשה תימא  כי

)  יז א שמואל( דכתיב לאשתו כותב כריתות גט דוד בית למלחמת היוצא כל  יונתן רבי אמר נחמני בר
  המעורבין דברים יוסף רב תני תקח ערובתם ואת מאי תקח ערובתם ואת לשלום תפקד אחיך ואת
  .לבינה בינו

5. Rambam Issurei Biah 13:14-16 
ךָ  עַל  יַעֲלֶה אַל) יד( עְתְּ מְשׁוֹן  דַּ ִ שּׁ יעַ  שֶׁ רָאֵל אֶת הַמּוֹשִׁ לֹמֹה אוֹ  יִשְׂ רָאֵל מֶלֶךְ   שְׁ קְרָא יִשְׂ נִּ אוּ  ה׳  יְדִיד שֶׁ ים נָשְׂ   נָשִׁ

גֵיוּתָן נָכְרִיּוֹת א. בְּ בָר סוֹד   אֶלָּ ךְ  הַדָּ צְוָה.  הוּא כָּ הַמִּ כוֹנָה  שֶׁ בֹא  הַנְּ יָּ שֶׁ ר  כְּ יּרֶֹת  אוֹ  הַגֵּ יֵּר  הַגִּ   אַחֲרָיו בּוֹדְקִין לְהִתְגַּ
א מָּ גְלַל שֶׁ טּל מָמוֹן בִּ יִּ בִיל  אוֹ  שֶׁ שְׁ רָרָה   בִּ ה שְׂ זְכֶּ יִּ נֵי  אוֹ  לָהּ  שֶׁ חַד  מִפְּ א  הַפַּ נֵס בָּ ת  לְהִכָּ   בּוֹדְקִין הוּא  אִישׁ  וְאִם. לַדָּ

א אַחֲרָיו מָּ ה  נָתַן  עֵינָיו שֶׁ ָ אִשּׁ ה וְאִם. יְהוּדִית בְּ ָ א  בּוֹדְקִין הִיא אִשּׁ מָּ בָחוּר נָתְנָה  עֵינֶיהָ  שֶׁ חוּרֵי בְּ רָאֵל מִבַּ   אִם. יִשְׂ
ה לָהֶם נִמְצָא לֹא יֵּשׁ  וְטֹרַח  הַתּוֹרָה  עֹל כּבֶֹד  אוֹתָן מוֹדִיעִין  עִלָּ תָהּ   שֶׁ יָּ עֲשִׂ י עַל  בַּ דֵי הָאֲרָצוֹת  עַמֵּ פְרשׁוּ  כְּ יִּ   אִם . שֶׁ

לוּ  רְשׁוּ   וְלֹא קִבְּ חָזְרוּ   אוֹתָן וְרָאוּ  פֵּ לִים   מֵאַהֲבָה  שֶׁ אֱמַר  אוֹתָן מְקַבְּ נֶּ רֶא ) י״ח:א׳ רות( שֶׁ י וַתֵּ צֶת  כִּ   הִיא  מִתְאַמֶּ
הּ  לָלֶכֶת ל  אִתָּ חְדַּ ר וַתֶּ  :אֵלֶיהָ  לְדַבֵּ

לוּ  לֹא לְפִיכָךְ ) טו( ית  קִבְּ ין  בֵּ רִים דִּ ל גֵּ וִד  יְמֵי  כָּ לֹמֹה דָּ ימֵי . וּשְׁ וִד  בִּ א  דָּ מָּ חַד  מִן  שֶׁ לֹמֹה   וּבִימֵי. חָזְרוּ  הַפַּ א שְׁ מָּ   שֶׁ
בִיל שְׁ לְכוּת  בִּ ה וְהַטּוֹבָה  הַמַּ דֻלָּ הָיוּ  וְהַגְּ הּ   שֶׁ רָאֵל בָּ ל. חָזְרוּ  יִשְׂ כָּ בִיל  הָעַכּוּ״ם  מִן  הַחוֹזֵר שֶׁ שְׁ בָר בִּ   הָעוֹלָם  מֵהַבְלֵי דָּ

רֵ  אֵינוֹ  דֶק  ימִגֵּ י  עַל  וְאַף. הַצֶּ רִים הָיוּ  כֵן פִּ ה  גֵּ רִים הַרְבֵּ יְּ ימֵי מִתְגַּ וִד בִּ לֹמֹה  דָּ פְנֵי וּשְׁ ית וְהָיוּ .  הֶדְיוֹטוֹת בִּ ין  בֵּ   דִּ
דוֹל ין  הַגָּ שִׁ בְלוּ  אַחַר אוֹתָן  דּוֹחִין לֹא לָהֶם  חוֹשְׁ טָּ ל שֶׁ רָאֶה  עַד  אוֹתָן מְקָרְבִין וְלֹא  מָקוֹם מִכָּ תֵּ  :אַחֲרִיתָם שֶׁ

ר וּלְפִי)  טז( יֵּ גִּ לֹמֹה שֶׁ ים  שְׁ אָן נָשִׁ מְשׁוֹן  וְכֵן. וּנְשָׂ יֵּר  שִׁ א גִּ בָר. וְנָשָׂ לֹּא  יָדוּעַ  וְהַדָּ א אֵלּוּ  חָזְרוּ  שֶׁ בִיל אֶלָּ שְׁ בָר בִּ   דָּ
י  עַל וְלֹא ית  פִּ ין בֵּ רוּם  דִּ יְּ בָן גִּ תוּב  חֲשָׁ אִלּוּ  הַכָּ הוֹכִיחַ   וְעוֹד. עוֹמְדִין  וּבְאִסּוּרָן עַכּוּ״ם  הֵן  כְּ תָן  עַל  סוֹפָן שֶׁ חִלָּ   תְּ
הֵן הֶן וּמַזָּלוֹת  כּוֹכָבִים  עוֹבְדוֹת  שֶׁ לָּ מוֹת לָהֶן  וּבָנוּ   שֶׁ תוּב עָלָיו  וְהֶעֱלָה  בָּ אִלּוּ  הַכָּ נָאָן הוּא כְּ אֱמַר בְּ נֶּ   א מלכים(  שֶׁ
לֹמֹה  יִבְנֶה  אָז) ז׳:י״א מָה שְׁ  :בָּ

- יוֹאָב, שְׁלַח אֵלַי, אֶת-וַיִּשְׁלַח דָּוִד, אֶל   ו
אוּרִיָּה,  -אוּרִיָּה הַחִתִּי; וַיִּשְׁלַח יוֹאָב אֶת

 דָּוִד. -אֶל

6 And David sent to Joab[, saying]: 'Send me Uriah the 
Hittite.' And Joab sent Uriah to David. 

וַיָּבאֹ אוּרִיָּה, אֵלָיו; וַיִּשְׁאַל דָּוִד,   ז
לִשְׁלוֹם יוֹאָב וְלִשְׁלוֹם הָעָם, וְלִשְׁלוֹם,  

 הַמִּלְחָמָה. 

7 And when Uriah was come unto him, David asked of him 
how Joab did, and how the people fared, and how the war 
prospered. 

וַיּאֹמֶר דָּוִד לְאוּרִיָּה, רֵד לְבֵיתְ וּרְחַץ    ח
, וַתֵּצֵא   ; וַיֵּצֵא אוּרִיָּה מִבֵּית הַמֶּלֶ רַגְלֶי

.  אַחֲרָיו מַשְׂאַת הַמֶּלֶ

8 And David said to Uriah: 'Go down to thy house, and wash 
thy feet.' And Uriah departed out of the king's house, and 
there followed him a mess of food from the king. 

, אֵת,    ט וַיִּשְׁכַּב אוּרִיָּה, פֶּתַח בֵּית הַמֶּלֶ
 בֵּיתוֹ. -עַבְדֵי אֲדֹנָיו; וְלאֹ יָרַד, אֶל -כָּל

9 But Uriah slept at the door of the king's house with all the 
servants of his lord, and went not down to his house. 

 . מעוברת היא  שממנו סבור ויהא, אשתו עם שישכב מתכוין  שהיה – אוריה  את אלי שלח

6. Abarbanel 
  .  המטה לתשמיש כנוי  שהוא רגליו לרחוץ לביתו שילך וצוהו 
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  מה  שהתעדן  יחשבו  פן ביתו אל לרדת רצה ולא  מלחמה  ואיש  השם את  וירא נכבד  אדם היה  אוריה והנה...
 .אשתו עם והתעלס

7. Malbim 
  משאת לנאץ לו  היה ולא, השרים  כדרך המלך משולחן משאת לביתו לו ששלח גדול כבוד דוד כבדהו
  לאכול הזה הגדול הכבוד לקבל לביתו הלך ולא המלך בית פתח  שנשאר המלך עבדי כל בעיני המלך

 עבדי כל עם אדוניו  יתב אוריה וישכב שכתוב  וזה  .וקצף בזיון  וכדי אשתו עם בביתו המלך סעודת
 .בזה  הרגישו והם, המלך עבדי  כל לפני בזיון וכדי אדוניו

8. Devarim 20:7 
אֵרַשׂ אִשָּׁה, וְלאֹ  -הָאִישׁ אֲשֶׁר-וּמִי   ז

, וְיָשֹׁב לְבֵיתוֹ:-- לְקָחָהּ יָמוּת,  -פֶּן    יֵלֵ
 בַּמִּלְחָמָה, וְאִישׁ אַחֵר, יִקָּחֶנָּה.

7 And what man is there that hath betrothed a wife, and hath 
not taken her? let him go and return unto his house, lest he 
die in the battle, and another man take her.' 

  

- יָרַד אוּרִיָּה אֶל- וַיַּגִּדוּ לְדָוִד לֵאמֹר, לאֹ  י
אוּרִיָּה, הֲלוֹא מִדֶּרֶ  -בֵּיתוֹ; וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל

. -יָרַדְתָּ אֶל-מַדּוּעַ, לאֹ --אַתָּה בָא  בֵּיתֶ

10 And when they had told David, saying: 'Uriah went not 
down unto his house', David said unto Uriah: 'Art thou 
not come from a journey? wherefore didst thou not go 
down unto thy house?' 

דָּוִד, הָאָרוֹן וְיִשְׂרָאֵל  -וַיּאֹמֶר אוּרִיָּה אֶל  יא
בִים בַּסֻּכּוֹת וַאדֹנִי יוֹאָב וְעַבְדֵי  וִיהוּדָה יֹשְׁ 

- פְּנֵי הַשָּׂדֶה חֹנִים, וַאֲנִי אָבוֹא אֶל-אֲדֹנִי עַל
אִשְׁתִּי; חַיֶּ  -בֵּיתִי לֶאֱכֹל וְלִשְׁתּוֹת, וְלִשְׁכַּב עִם

, אִם  הַדָּבָר הַזֶּה. - אֶעֱשֶׂה אֶת-וְחֵי נַפְשֶׁ

11 And Uriah said unto David: 'The ark, and Israel, and 
Judah, abide in booths; and my lord Joab, and the 
servants of my lord, are encamped in the open field; shall 
I then go into my house, to eat and to drink, and to lie with 
my wife? as thou livest, and as thy soul liveth, I will not 
do this thing.' 

- אוּרִיָּה, שֵׁב בָּזֶה גַּם-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  יב
וּמָחָר אֲשַׁלְּחֶךָּ; וַיֵּשֶׁב אוּרִיָּה  -- הַיּוֹם

 בִירוּשָׁלַםִ בַּיּוֹם הַהוּא, וּמִמָּחֳרָת.

12 And David said to Uriah: 'Tarry here to-day also, and 
to-morrow I will let thee depart.' So Uriah abode in 
Jerusalem that day, and the morrow. 

-- לוֹ דָוִד, וַיּאֹכַל לְפָנָיו וַיֵּשְׁתְּ -וַיִּקְרָא  יג
- וַיְשַׁכְּרֵהוּ; וַיֵּצֵא בָעֶרֶב, לִשְׁכַּב בְּמִשְׁכָּבוֹ עִם

 בֵּיתוֹ, לאֹ יָרָד.-עַבְדֵי אֲדֹנָיו, וְאֶל

13 And when David had called him, he did eat and drink 
before him; and he made him drunk; and at even he went 
out to lie on his bed with the servants of his lord, but went 
not down to his house. 

 

9. Malbim 
  והם ,בסוכה אף ואינם השדה פני  על  חונים והגבורים  השרים לומר רצה דוד ועבדי אדוניו יואב

  .בלילה ולקרח ביום לחורב

10. Shabbat 56a 
חֶרֶב הָרַגְתָּ  ״וְאֹתוֹ  נֵי בְּ נֵי  חֶרֶב מַה — עַמּוֹן״ בְּ ה אַף, עָלָיו נֶעֱנָשׁ  האַתָּ  אִי  עַמּוֹן בְּ י אוּרִיָּ ה אִי הַחִתִּ   נֶעֱנָשׁ  אַתָּ

לְכוּת  מוֹרֵד — טַעְמָא מַאי. עָלָיו מַּ אֲמַר. הֲוָה בַּ נֵי עַל אֲדֹנִי וְעַבְדֵי יוֹאָב ״וַאדֹנִי: לֵיהּ  דַּ דֶה פְּ ָ . חֹנִים״ הַשּׂ
י : רַב אָמַר ינַתְּ  כִּ יהּ  מְעַיְּ דָוִד בֵּ חַתְּ  לָא בְּ כַּ יהּ  מַשְׁ ר בֵּ ה בַּ אוּרִיָּ כְתִיב, מִדְּ דְבַר ״רַק: דִּ ה בִּ י״ אוּרִיָּ   . הַחִתִּ

  חרים בפני המלך.אורח ארעא לקבל עליו מרות אלאו  – ואדוני יואב
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 שיהרג, אבל בבת שבע לא חטא. כתיב כך בדבר אוריה שגרם לו  מקרא  – רק בדבר אוריה

11. Ibid. 
ה ״אֵת י אוּרִיָּ יתָ  הַחִתִּ הָיָה — בַחֶרֶב״ הִכִּ סַנְהֶדְרִין לְדוּנוֹ  לְךָ  שֶׁ נְתָּ  וְלֹא בְּ   . דַּ

12. Turei Even, Megillah 14b 
  להורגו  המלך ביד שמרד כיון  אלא  נפשות  דיני כשאר בסנהדרין לדונו צ"א  במלכות  מורד דודאי בזה לי  והנראה

  גמור מרד דין זה בדבר שיש ברור הדבר נ"א . גמור מלך דין לו יש בו שמרד שזה ברור  הדבר אם מ"ה  מיהו, מיד
  שיש בידוע אפילו  נ"א, בו  המורד דחייב גמור מלך  דין  לזה יש  אם הדבר בעיקר  ספק  זה בדבר יש  אם אבל וידוע
  לדונו  צריך אלה  בתרתי הוא מרד בכלל לאו ג"כה מרד שמא למימר   איכא אכתי מ "מ, גמור מלך דין  עליו 

 . מרד  נקרא זה שדבר או  מלך  דין זה על  יש אם מילתא לגלויי  בסנהדרין תחילה 

יוֹאָב;  -וַיְהִי בַבֹּקֶר, וַיִּכְתֹּב דָּוִד סֵפֶר אֶל  יד
 וּרִיָּה. וַיִּשְׁלַח, בְּיַד א 

14 And it came to pass in the morning, that David wrote a 
letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah. 

אוּרִיָּה,  -הָבוּ אֶת  וַיִּכְתֹּב בַּסֵּפֶר, לֵאמֹר:  טו
מוּל פְּנֵי הַמִּלְחָמָה הַחֲזָקָה, וְשַׁבְתֶּם  -אֶל

 {ס}    מֵאַחֲרָיו, וְנִכָּה וָמֵת.

15 And he wrote in the letter, saying: 'Set ye Uriah in the 
forefront of the hottest battle, and retire ye from him, that 
he may be smitten, and die.' {S} 

 


